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M U cA I. LA~ AT(":) 

Y a· z arı 

Alfred Felix Landon · BEESTON 

Çeviren 

Süleyman TÜLÜCÜ 

Arap Dili ve Ed. Asistarn 

el-Mu'alla~at, her biri, müellifinin en güzel parçası olarak 
kabul edilen, İslam öncesi yedi Arap şiiri Jcolleksiy.onuna verilen 
isimdir. Müellifleri, M. VI. a.§rın oniki veya en meşhur şairleri ara­
sında olduğundan beri, bu kolleksiyon, eski Arap Şiiri mahsulünün 
en güZel örneğini temsil ederek, Arap edebiyatında emsalsiz bir 
İnevld kazanır. . 

Bu özel şiirlerin bir · araya getirilmesi fikri, ekseriyetle, M. 
VIII. asır eski Arap şiiri toplayıcısı :Ş:aınmad er-Raviye'ye isnat 
edilir. Münekikit en-NaJ::ıl?.as (öl. M. 949) der ki: <<:Ş:arıınıad er-Raviye 
az insanın şiire · heves ettiğini görünce,· bu yedi parçayı topladı, 
bunları incelemeye onları teşvik etti ve onlara, 'Bunlar meşhur 
şiirlerdir ( el-Meşhürat)'dedi». Bu durumu reddecek hiç bir delil 
ortaya kanmamıştır ve umumiyetle bu, bir gerçek olarak kabul 
edilir. Hakilcaten Theodor Nöldeke, :Ş:ammad'ın bu şiirleri topla­
ma mes'elesinde, ayrıca bir delil serdeder ki ıbu, gösterilen diğer 
şairlerden daha az meşhur olan el-:Ş:ari~ b. :Ş:ıllize'nin şiirinin, el-

(*) Makalenin aslı için bk. Alfred Felix Landon Beeston, <<Mu'allaqat», 
Encyclopaedia Britannica, U.S.A., 1965, vol. XV, pp. 971-972. Arap 
edebiyatırnn en güzel eserlerinden olan el-Mu'allakat hakkındaki b:ı 
yazıyı, toplu bilgi verdiği için Türkçeye tercüme e.tmiş bulunuyoruz. 
Ayrıca tercümeınİzin sonuna, el-Mu'allakat ve şairleri üzerine bir 
bibliyografya ilave ettik. 
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_ Mu'alla~at'a dahil edilımesini izah etniekıtedir. Bunun sebebi, I:Iam­
mad'ın hamisi Bekr b. Va'il ka!bilesini hoşnut etmek olmalıdır. 
Zira el-I:Iaris'in şiiri, bu kabileyi mei!hetmek için yazılmıştı. Nöl­
deıke'ye göre, onun şiiri, Bekr b. Va'il kabilesinin ezeli rakibi olan 
Taglib kabilesini öven 'Amr b. Kıulsüm'un şiirinin hesaba alınırna­
sına mukabil, el-Mu~alla~aıt'ıtaıki şiirler arasına konulmuştur. 

Mu'all~at Adının Menşe'i : 

Mu'alla~at adının menŞe'i ve ifa:de ettiği anlam oldukça kac 
palılık gösterir. İbn 'Abdi Rabib:ilhl' ( öl. M. 941) nin «el-'I~du'l-" 
Ferld» adlı eserinde ilık defa yer aian ve ç01k teıkr_arlanan bir men­
·kı:beye göre,. bu şiirler, üstünlükleri dolayısıyla seçilmişler ve Mısır 
keten bezinden yapılmış tomariara alrtın harıflerle yazılarak, Mek­
ke'deki Ka'be'nin duvarlanna asılmışılardı. Maamafih bu, «mu'al­
la~» (asılmış) kelimesinin mutat manasının aslını izah etmek 
maksadıyla, sırıf uyduru1muş bir rivayet olduğu için, reddedilebilir. 

İbn 'Abdi Rçıibbihl'nin mua~ırı en"NaJ:ıl:ıas:, bütün salahi.yetli 
müelliflerin fikrinden ayrılarak, bu şiirlerin Ka'be'nin duvarına 
asılmış olmalan hususundaki menila!bede~; . . uydurma bir rivayet 
olarak, sadece reddetmek için bahseder. Ve gerçekten de böyle 
bir adet, antik eserlerle ve eski Mekıke tarihi ile ilgilenen M. VIII. 
ve IX. asır alimlerinden her haugi biİi tarafından ziikredilmemiş­
tir. Keza İbn 'Aıbdi Rabibilll tarafından zikredilen «yaldızlı şiirler» 
taıbiri, ·gösterişli bir şeyin tamamıyla mecazi anlamı olarak alın­
malıdır; 

Keza, güzel bir şiir işittikleri zaman, «onu istinsaih edin 
('alli~a) ve kütüpil:ıaneme koyun» demeyi itiyat edinen İslam· 
dan Ön~eki Arap hükümdarlanyla iLgili, en-Nal)J:ıas'ın rivayet ettiği 
bir menıkıbe vardır. Bu da şüphesiz uyduıımadıt. İslamdan önce 
herhangi bir. hükümdarıp., bir k.üıtüphaneye sail:ıip olabilmesi, zayıf 
bir ihtimalle mümkündür ve «istinsah etmek» anlamı ile «'alleka» 
fiilinin, verimli kitap n:;ı.ahsulü çağında~ önce kullanılmış oırn:ası 
muhtemel değildir. Bu kitap mahsulleri, sadece M. VIII. asnn 
orıtalarında kağııdın uzaık - doğudan tslam üJ.ıkelerine ginnesiyle 
başlam:ı;ştı. . 

· Birçok tema.yüz ·etmiş müellifler (R.A. Nidholson, · Nöldeke, 
C.J. Lyall) yukandaki izahlara uy;gun olarak <<Mu'alla~iit» kelime­
sinin <<'ıllp> (·değerli şey) isminden miiştak olduğu görüşüne sahip 
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olmuşlardır. Yani bu kelimenin anlamı «beğeni1rr!.iş kıymetli şiir­

ler» olmalıdır. Diğer bir görüş J. Roibson tarafından· yazılan bir 
makalede (1) ifade edilmiştir. O, bu kelimenin Kur'an'da (2) zirk­
redildiğini söyler. Orada el-Mu'alla]ş:a kelimesi, bilfiil dul bırakma 
ve boşanına olmaksızın, kocası tarafından terikedilen ve bakılına­
yan ·kadın münasebemyle kiullanıhnıştır. R:oıbson'un ifadesine göre 
bu· kelime; inüelliflerin antolajik eserlerinde yer alan ve hala şair­
I.erine atfedilen fakat gerçek değerleri takdir edilmemiş olan bu 
şiiriere işaret etmek için ıkullanılmıştır. Eğer biz, J:Iammad'ın ken­
disinin Mu<alla]ş:ilt ·ismini kullandığindan emin olabilirseık, ibu isımin 
kullanılışı konusunda Robson'unıkinden daha muikni bir fikre sa­
hip olacağız. Çünkü Robson'un bu fikri, J:ları:nmad'ın, yukanda 
zilkredilen, haksız ihırnal yüzünden, eski en gfuel şiirlerin ierıkedilip 
yok olmağa yüztuttuğu yolundaki mütalaasına tam~men uymak­
tadır. 

Bununla beraber, katiyetle J:Iammad'ın bizzat bu i'sı:rni kullan­
dığı belli değildir. Şayet kullanmış. ise, gariptir ,ki kendisinden 
hemen sonra gelen neslin alimlerinden hiç biri bu ismi zikretme­
miştir. Onlar tabii olarak sadece «yedi şiir» den bahsederler ve 
«Mu'alla~at» isminin ilk defa zuhuru, muıhtemelen M. 900 tarihinde 
te'lif edilen Ceı:rrl:ıeratu Eş<ari'VAra!b'tadır. Bu, yedişerden yedi grup 
halinde tasnif edilmiş 49 şiirin yer aldığı bir antolojidir ve her 
gruba hayali bir- isim verilmiştir: el-Mu<alla~at (birinci grup), el­
Mucemheraıt ( toplananlar), el-Munte]ş:ayat (seçilenler), v.s. Eğer 
el-Mu<alla~at'ın gerçek m3.nasının «kıymeti takdir edilrrniş şiirler» 

olduğu yolundaki görüş doğru ise, eserindeki tert:iibe uygun gelmesi 
için, Cerrıihera'nın müellifi tarafından bu ismin il:k defa icadedilrriiş 
olması imkansız değildir. 

Her hal u karda bu kelime, ibiı <Abdi Rabbiili tarafından kul­
lanılmasından sonra, M. X. asnn başlannda tanınmıştı. Diğer ta· 
raftan en-NaJ:ıl:ıas (yuıkandaki paragrafta zikri geÇtiği üzere), Mucal­
la~cat ismini kullanmaz;. J:Iamri:ı.ad'ın zikredilen mÜtalaasına uygun 
olarak, ·sadece «Yedi Meşhur lar» ( es-Seb<u'l-Meşhürat) giqi şiirler 
ha;kıkında malUınat verir. en-NaJ:ıl:ı8.s'ın el~Mu<alla~at aduıı kullan-

(1) J. Robson, «The .Meaning of the Title al-Mu'allaqat», JRAS, 1936, pp. 
83-86. ' 

(2) en-Nisa. 129. 
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m~masmdan, bu 1smin o sıralarda yeni teşekıkül etmeıkte ve umu· 
mi bir revaç kaza:nmamış olduğu istidlal edilebilir. 

Mu'alla.].tiit'ta Yer Alan Şürler: 

Grup halinde yer alan şiirlerıin, mevsukiyeti ayrıca bir muam­
madır. Ekseriyetle <standard olarak benimsenen İiste, İıbn 'Abdi 
Rabbi!hl tarafından yazılmış alandır. Şöyle ki: İmru'u'l-J>:ays, Ta· 
rafe, Zuıheyr: Leb1d, '.Antera, 'Amr b. Kulşüm ve el-.I.Hiriş b: I;Iılli· 
ie'nin şiirler:i. Bununla beraber tanınmış münekkit İbn J>:uteybe 
( öl. M. 889), <<Yedi Şiir' den. biri» mütalaasıyla, 'Abfd b.· el-Eb­
raş'ın şiirini zikreder ve Cernıhera, Eıbü 'Uıbeyde' (öl. M. 825) nin, 
İmru>u'l-J>:ays, Tarafe, Zuıheyr, Leb!d, 'Amr, en-Niibiga ve el:A'şa' 
(bu son iki isim. mutat olan listedeıki '.Arl:tera ve el-I;Iariş 'in yerine 
kullanılmıştır) nın, eski devrin en büyük şairleri olduklannı söyle­
diğini ifade eder .ve bu görüş; el-Mufaçlçlal' (öl. M. 784) a isıtİnaden 
bazıları tarafından benimserımiştir. Yani bunlar, Arapların es­
Sumüt (İnci Dizileri) adını verdikleri yedi uzun şiirin müellifleri· 
dir ve bir kimse, bu yedi şiirin, bunlardan baş>ka biri tarafından 
yazıldığını söylerse, birçok alimin filkrine muhalefet etmiş ahır. 

Cemhera'nın itimada layık olması, her nedense, bilhassa Nöl­
deke tarafından şüphe ile karşılamıştır ve ona göre el-Mufaçlçlal, 
M. VIII. asır münekkidi değildir ve daha az temayüz etmiş bir kim­
sedir .. Zira onun nesebi ile ilgili verilen biLgiler, onun M. IX. asrın 
sorılannda yaşaması gerektiğini gösterir. Gerçi en-Nal;ıl::ıas, ekseri­
yetle benimsenmiş olan Mu'all~at gibi en-Nabiga ve el-A'şa'nınki­
leri ihtiıva eden dokuz şiiri medılıede:rse de, kesinlikle, en-Nabiga 
ve el-A'şa'nın şiirleri, en seçkin alimierin kanaatlerine göre, <<Yedi 
·Meşhurlar» arasında değildir. 

Bu karışıık durumdan kurtulmak için· en çıkar yol, revaçta 
olan <<yedi şiir» halcinndaki muhtelif rakip . listeleri, M. VIII. ve 
IX. asır alimleri katına çi'kaımaktir: 

' 
1. İlk önce normal olarak <<Meşhurlar» · (el-Meşhürat) diye 

adlandırılan ·ve I;Iam.rİıad'a isnat edilen seçme·. Maamafih bu seçme, 
M. X. asırcia el-Mu'allal5:at diye tanınımıştı. 

2. es-Sumüt ismiyle geçen, 'Antera ve el~I:Hi.riş'i dışarıda bı­

. ra:karak, en-Nabiga ve el-A'şa'yı içine alan, Eıbü 'Ubeyde'nin listesi. 
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3. İbn l}.uteybe tarafından benimsenen, cAbld ve bizim bilme­
diğimiz diğer bazılannı içine alanliste. 

en~Na.J:ıl:ıas'ın fiıkrini beniımseyen et~Tebrlzl (öl. M. 1109), 
en-Nal_ı.l:ıas grbi, aynı dokuz. şiire bir şerh yazdı ve buna, ta­
mamlamak maksadıyla, cAıbid'in şiiriyle i1giİi bir şerh ilave etti. 
Fakat tekrar hatırlatalım ·ki en-Nabiga, el~Nşa ve c.Aib!d'in şiirleri, 
kabul edilen «yedi kaside» arasında değildir. Bununla beraber, on 
şiiriri tam metni, eski alimierin hiçbirinin ,kullanmadığı «On Mucal-
_la~at» (el~Mucalla~atu'l-'Aşr) adı altında, bir-iki yeni baskı halinde, 
. neşredilmiştir. 

İ:bn ]jaldün ( öl. M. ·1406), dokuz ·Mucall~t müellifi ve diğer­
leri arasından yedi şairi zikreder. Buradaiki «dokuz», müstensihe 
ait bir hata olabilir. Çünkü Arap elıyazısında «yedi» ve «dokuz», 
birbirlerine çok benzerler. Fakat, hiçbir zaman J:ıesa:ba katılmayan 
cAl~ame'yi, Mucalla~t şairleri arasında saynıa:kla, mutlaka o, 
Mucaııa~at müellifleriyle ilgili, açıkça, . kat' i bir liste vernıek iste­
memiştir. 

Müelliflerin Hayatlan : 

Mu'allaJ.dit'ın müelliflerinden en eskisi, M. VI. asrın ilk yarı­
sinda yaşamış' gibi görünen İmru'u'l-l}.ays~tır. Diğerleri bu asrın 
son yarısınıcia yaşamışlardır ve Zuıheyr ile Lebid'in, İslam devrinde 
de uzun müddet yaşadıkları. rivayet edilir. Fakat onların manzum 
eserleri tslam öncesi devre aittir. Münekkitler ve antoloji tertip 
edenler, bunlara dair pek çok menık:ı!beyi nesilden nesile devret­
mişlerdir ve bu ·rivayetlerin özeti, A.J. A:rıberry'nin <<The Seven 
Odes» (London 1957) adlı eserinde bulunmaıkıtadır. Fakat bütün 
bu rivayetler, tar1hi gerçeklerin, olsa olsa sadece cüzi bir kısmını 
bize a!ksettirirler. Büyük bir kısmı ya halka aittir veya asıl şiirler· 
deki kı:sımlan izaih etmeık için, tamamen daha sonraki münekkit· 
lerin tahminlerine göre tertip olunmuşlardır. 

Şürlerin Şekil ve Muhtevası : 

Mu'alla~at, tamamıyla klasik kasid€ tarzmda yazılmıştır. Bu 
nazım şeklinin hususiyeti (takriben 60 ila 100 beyit), bütün par­
çada, mısra'ların sonlarında tek bir· kafi ye tekerrürünün olması­
dır ve keza aynı kafiye, ilk mısra'ın, iLk yansının sonunda vaki 
olur ve kaside; şairin, eski sevgilisinin hatırasını anınağa çağırdığı 
«nes~bıı adı verilen romantik bir başlangıç teşkil eden kısa bir 
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pasaj ile başlar. Bunu, ilk defa ica:t ederek kullanamu İmru'u'l­
J:>.ays olduğu söylenir. Ondan sonra .gelen şai:rılerin hemen hep:ıen 
hepsi kaside yazma .. hJisus:ı,ında onu taklit etmişlerdir. İçtimai 
adet~ei~' bağlı, iŞret ·~ğlences~yle .ilgili (Bacchançılian) ı;-omantik bir 
pasaj, öncelikle 'Ainr'ın Mu'allalŞ:a'sının. 8 beytinde vaki olmuştur .. · 

· Faıkat. birçok mqnekkitie.r bu kısım~, başlı başına bir şarap şiiri 
olduğu ve ~~ijip.al ··· Mu'all~a'dan bir parça ol_rnadıği neticesine 
varmışlardır.. · · 

Bu miltat başlangıÇtan sonra, şiirin en ıbüyiik mesnedi, tavsif 
. edici pasajla~dır : şairin atı veya devesi, çöl hayvanları ile- iLgili 
teşbihler ve ·tasvirler,. çöldeki hadiselerıderi:, bedevi hayatı ve mü-

· cadelesinden dekoi.·lar v.s; Müneklkitlere göre, her şiirin ·bir ana 
tem'aya sahip· olduğu · doğrudur ve bu tem' a ya şairin kendi ken· 
dini veya kabilesini medhetmesi yahut ta başka biri hakkındaki 
metıhiyesidir. Bununla: beraber,. Mu'alla\<at'ta bu konulara ayrılan 
yerin miktarı,· bazı hallerde, tavsifi pasajların ·çokluğuna nisbede 
azdır. İmru'u'l-J:>.ays'ın Mu'alla\<a'smda, taıkriıben 80 beyitlik şiirin 
ortasında, sadec~ üç beyit, . kendisini medıhe tahsi~ edilmiştir, 
<nesıb, bir tarafa: geriye kalan tasvirclii:;_ Ve Mu'~-İla~at'ıı{ esas 
iıhtişamı bu tavsif edici pasajlardadır .. Şairlerin canlı tasrviırleri, 

·doğru müşahadeleri · ·ve Arabistan çölünde açııkça kendisini gös· 
teren. tabiata olan derin basl~lı!~ (se,·;::::) hi:::;i, ~bı'alla~at'a, dünya 
edebiyatının en güzel ·parçaları arasmda kabul. ediLmiş olmailc hak­
kım kazandırmıştır. Bir çöl fırtınasının canlı bir tasviriyle son.bu­
lan İmru'u'I-J:>.ays'ın Mu'alla\<a'sı mükemmel bir örnektir. 

At ve deve hakıcındaki tasvirlerin fizyolojLk yönden doğruluğu 
batı zevkine ~n sıkıcı ve hatta· naıhoş görünebilir. fakat deveye 
(bir dereceye .kadar· da Arap cı.tına) sahip olmak, beçlevilerin, Bizans 
ve ,Sasani İrÇ,parato.rluklapn:ı.n hakimiyetinden kurtulup, hür ·ve 
emniyet içinde· olmalarını. sağlıyordu. Bundan başka, imkansızlık 
larla dolu olan çölde, Arap hayat~ım mesnedi deveydi. Bundan 
dolayı onların bu hayvanlarla ilgili· her türlü ayrıntılarda aşırı ve 
lwtta romantik duygularhis~etmeleri belki biraz garip olabilir. 

Bu. şairlerin en eskisi olan İmru'u'l-J:>.ays'ın, herhangi bir so­
nuç: ile ş:.irini bitiri:nek ihtiyacını hissetınediği görülür ve şiir, bir· 
denbire, tasviri pasajların birinin ·nihayetinde biter. Ondan sonra 
gelenler, tasviri pasajların keyfi dizilerini, sonuç şeklinde bir şeyle 
toparlama.k ihtiyacinı duydular. Böylece Lebid'in, ·'Antera'mn, 'Amr 
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ve el-I:Hiriş'in Mu'allalş:a'ları kendilerini öven bir kısım ile son bu-· 
luyor. Halbuki §arafe ve ZU:heyr'inkiler, veeize niteliğinde ve ına­
nalı roısra'larla biter. 

Mu'alal~at'ın hakiki metninden biraz da o1sa tariıhi roalUnıat 
elde edilebilir. Tarihi baıkırodan güvenilir hususlar, yalnız Zuheyr'­
iııkinde bulunroaıktadır ki bu, bir kabile kavgasında barışçı dav­
ranan Murra. kabilesinden iıki kişi halklemda yazılmış bir methiye­
dir. Bugfuı bile bu şür, mes'elenin bütiln inceliklerini bize temin 
edip açllklayan bir kaynak durumundadır. Bu şiire göre, bir at 
yarışında meydana gelen bir münakaşa, yakın akraba olan 'Abs ve 
Zubyan kabileleri arasında «Da:Q.ıs har1bi» denen (bu adı, roünaıka­
şaya sebep olan bir yarış atının isminden dolayı almıştır) nahoş 
bir rouJ:ıarebeye sebep olmuştur. Bu harbin sonunda, el-I:Iariı b. 
'Avf ve Heriro b. Sinan; gereken bütün kan diyetini ödemek üzere, 
kenıdi aralarında . anlaşıp, bir mütareke · yaptilar. Bu roüıtareke, 
I:Iuşayn b. J)aımçlaro adh biri tarafından bozıı.,ıldu ve bu i·kisi, sulihu 
yeniden tesis edebilmek için, daha fazla kan diyeti ödemek niec­
buriyetinde kaldılar. Bununla beraber; bu şiir, bu olaylara, sadece · 
sathi ve kapalı bir şekilde yer veriyor. I:Juşayn b. J)amçlam Ye Zub­
yan isiroleri bizzat zikrectilmiş fakat ne barışçılar ne de 'Aıbs'dan 
söz edi1miştir. Şiirde. harbin dehşeti tasvir edilmeıktedir. Methiye, 
barış için gayret gösteren iki kişıi için yazılımıştır ve kan diyetine 
şöyle bir ima vardır: «Arkası arkasına diyet, harpten dolayı değil. 
suç işleyen biri sebebiyle ödenımişrt:ir.» Hepsi bu kadar. Mu'allal~at, 
kesin tarihi malılmat bakırnından eksik olmakla beraber, bize, be­
devi hayatımn tasvinini, büyüıle bir değer ve itibar taşıyan düŞünce 
tarz ve şekillerini verir. 

BİBLİYOGRA..FYA: Mu'allalş:at metninin birçok neşri vardır 
fakat hiç biri tamamıyla teniddi değildir. Metnin muhtelif varyant­
larıriın tetkiki için bk. T. Nöldeke, «Fünf Mo'allaqat übersetzt und 
eriklart», Sitzungsberichte der Kaiserliohen .Akademie der Wissen­
schaften in Wien;. philosopihisohJhis;torisohe Classe, voı'. CXL-CXLIV 
(1899-1902);. B. Geiger'in W1ener Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes, vol. XIX (1905} deki makalesi. İng. tre. için bk. 
A.J. Arberry, The Seven Odes, London. 1957 (Mu<allal~at'ın Avrupa 
dillerine tercümelerini, şairlerıinin hayatlarının özetlerini ve şiir­
lerin mevsukiyeti m es' el esiyle ilgili münakaşaları veren bir tetkik­
le). Mu'allakat isminin manası icin b k. Bulletin des etudes arabes 
(Alger), vo( VI (1946). • 
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[Muc~ııa~at'ın metin ve tercümeleri için bk. Bbü CaCfer en­
Nal:ıJ:ıas, _ Şerl:ıu'l-.l_(aşajidi't-t1ıh'l·meş!hürat,. c. !•II, nşr. Alp:ned 
ljattab, Bağdad 1393/1973; · Bbü ·Bekr Mul;ammed b. el-~asim el­
Errbarl, Şerl:ıu'l~~aşa'idi's-seb<ı't-tıval el-ca hiliyyat, nşr. ckbdu's-Selarrn 
Mul:ıammed Harün, Kahire 1963; Ebü cAbdillah el-J:Iuseyn 
ez-Zevzeni, Şerl:ıu'l-Mu<alla~ati's-sebc, Beyrut, 1382 / 1963; Ebü 
Zekeriyya et-Tebriz!, Şerl:ıu'l-~aşa'idi'Vaşr ( = A Commentary on 
ten ancient Arabic Poems, nşr. C. Lyall), Calcutta 1894; Ebü Zeyd 
Mul:ıammed b. Ebi'l-:tlattaıb el-~uraşi, Cemıheratu eş<fuıi'J-<Aralb, 
nşr. M: el•Becavi, Kahire 1967; Alp:ned eş-ŞinJ.dti, Şerl:ıu'l•mu<al 
la~ati'Vaşr ve a'Q!baru şu<ara'iha, Daru'l-Endelus, Beyrut (t.y.); 
M. Şerafettİn YaLtkaya, Yedi kskı,- İstanbul 1943; W. Jones, 
Moallakat, or seven Araıbian Poeİns, London 1782; F.A. Arnold, 
Septem Moallakat, Leipzig 1850; C.J. Lyall, Translat1ons of th~ · 
Ancient Arahian Poetr:y, London 1885; L. Abel, Die sieıben Mdalla­
qat, Berlin 189i; P. Wolff, Die .sieiben Mu<allakat, Berlin 1891; 
Wilfrid Scawen . Blunt ve L~dy Anne Blunt, Tıhe Seven Golden 
Odes .of Pagan Arabia, London 1903; A.J. Arberry, The Seven Odes, 
London 1957. ' · . 

Mu<alla~at ve şairlerinin hal tercümeleri için bk. Mul:ıammed 
·b. Sellam el-Cumal).I, Ta:ba~atu'ş-şı..ı<ara', nşr. J. Hell; Leiden 1916; 
İbn ~uteybe, eş"'Şi<r ve'ş-şu_cara', c. I-II, nşr. AJ:ımed Mul_ıammed 
Şakir, Kahire 1386-87/1966-67; cAbdu'l-~adir b. comer el-Bagdadi, 
ljızanetu'l-edeb ve luıbbu lubabi lisani'l- 'Araıb, c. I-IV, Bulak 1299; 
L. Cheikho, Kitabu şu<ara'i'n-naşraniyye I, Beyrut 1890; Muştafa 

el-Galay1ni, Ricalu'l.mu'alla~ati'l- <aşr, Beyrut 1331/1912; Cord 
Zeydan, Tarfb.u adabi'l-lugati'l- cArabiyye c. I, Beyru,t ( t.y.); Meh­
meq Fehmi, Tarih-i Edebiyyat-ı Arabiyye I, İstanbul 1917; Alp:ned 
el-İskender'I ve Muştafa'Inani, el-V asit fi'l-edebi'l- cArabi ve ta-. 
rfb.ıhl, Kahire 1924; 'faha J:Iuseyn, Fi'ş-şfri'l-cahH:l, Kahire B44/ -
1926; Ayn; mll., Fi'l-edebi'l-diıhili, Mısır 1345/1927; Muştafa es­
Sa~~a, Mubtaru'ş-şi'ri'l-cahili, Kahire 1929; Butrus el-Bustani, · 
Udeba'u'l- 'Arab fi'l-caıhillyye ve şadri'l-İslam, c. I, Beyrut 1934; 
M. el-Marşafl, Dirasetu şu'ara'i'l-cahiiHyıyln, Kahire 19;44; Beyyü­
mi es-Siba'ı, Tarfb.u'l-edebi'l· 'Arabi, c. I, Kahire 1948; Al!ffied J:Iasen 
ez-Zeyyart, Tarfb.u'l-edebi'l- 'Arabi, Beyrut 1953; Emin Diyab ]jıçlr 
v.b., el-Edebu'l-'Araıbi, c. I, Mısır 1956; Al_ımed el-Haşim!, Cevachiru'I­
ed-eb, c. II, Mısır 1379/1960; Naşıru'd-Dln el-Esed, Meşadiru'ş­
şi<ri'l-cahili ve ~ıymetuha't-tart'"bıyye, Kahire 1962, 'Omer Ferrü.h, 

426 



i 
1. 

Tarll]u'l-edebi'l- -'Arabi, c. I, Beymt 1385; ŞevJ.d :Oayf, Ta.rJ:bu'l-ede­
bi'l- 'Ararbi I, el- cAşru'l-cii:hill, Mısır (:t.y.); Bedevi Taıbane, Mu'all~­
~aıtu'l-'Ara:b, Kaıb.ire 1387; Muştafa Şadı~ er-Rafi'I, Tarl]]u ad.a!bi'l- · 
cArab, c. I, Beyrut 1394/1974; Ali Özek, Arapça Edebi Metıinler, 
İstanbuJ. 1972; Süleyman Tülücü, Caftıiliyye Çağı Arap Edebiyatı 
Tarihi (1973, henüz ba:sılniaın:ışıtır); I. Pizzi, Letteratura araba, 
Milana 1903; Krymskiy, Araibsıkaya Literatura, Mosko;va 1911; J. 

.Abd al-Jalil, Breve Histoire de la Litterature Arabe, Paris 1947; 
C.A. Nallino, La LeFteratura araıba, Roma 1948; Regis Blachere, 
Histoire de la litteraıture Araıbe, I~III, Paris 1952-1966; R.A. Nic­
holson, A Literary History of the Arabs, Cambridge 1969; Charles 
Pellat, Langue et Litterature Arabes, Paris 1970; C. Brocıkelmann, 
GAL, E.J. Brill, Leiden 1943, I, 11-15; Supplementband, Leiden 
1937, I, 34-36; 44-50; The Enoyclopaedia of Islam, New Edition, 
E.J. Brill, Leiden 1960 v.d., I-IV (ilgili maddeler); Fuad Sezgin, 
GAS, E.J. Brill, Leiden 1975, II, 46-53; 107-132; M.J. Kister, The 
Seven Odes. Notes on the compilation of the Mucallaqat, RSO, 44 
(1969), 27-36.] . 
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